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s<vÍ.92 -96 >dI-l¥D         ðsÛ<vÒÖÛ.hg¬Ô¶ÒÔÁ¬Ô¥ÒÔÔäÔÛ<èÌÐ

fÌÔö¬ÔLÌhgÔ„…ÔIÌhgÔV–p¬ÔÂƒÔKÌhgÔV–p‹ÔÎÌ
fI kHÊ oNh,kN fòúÁNÀ lÈVfHË

Surah 29: (Al-Ankabut)

In the name of God, the Mercy-giving, the Merciful!
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@.h.gÔ¤ÔL¤P)1(

hÒpÔÒöÌÔFÒhgÔÁÔ…HõÛhÒË¬dÛÔé¬ÔVÒ;ÛÔ<¤h
hgL )hdK pV́ haHvÍ fI hsÂHM hgÈD dH hsVhvÏ fÎK oNh , vs<‰ h,sJ.(# )1(

>dH lVnÊ ]ÁÎK Á̀NhaéÁN

A.L.M. (1)

Do people reckon that they will be left alone just
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hÒË¬dÒÔÆÛÔ<gÛÔ<¤hMƒhlÒÔÁÔ…H

,ÒiÛÔL¬̈ƒdÔÛ™¬ÔéÒÔÁÔÛ<ËÒP)2(
;I fI wV́ hdÁ¥I =™éÁN lH hdÂHË )fI oNh(>,vnÍ.hdL viHaHË ;ÁÁN

, iÎ} hléñHkúHË k¥ÁÁN? )2(

because they say: "We believe,"

and they will not be tested? (2)
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,ÒgÒÔÆÒÔN¬tÒÔéÒÔÁÔ–HhgÔ–B‹dÔKÒlÌÔK¬rÒÔä¬Ô„ÌÔÈÌÔL¬œ

tÒÔ„ÒÔÎÒÔ¶¬Ô„ÒÔÂÒÔK–hgÔ„…ÔIÛhgÔ–B‹dÔKÒwÒÔNÒrÔÛ<h
, lñÆÆHÚ lH hlÂD vh ;I Î̀A hc hdÁHË f<nkN fI hléñHË , >clHdA >,vndL&

, iÂHkH oNh vhséæ<dHË

We have tested the ones who preceded them.

God knows the ones who are truthful
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,ÒgÒÔÎÔÒ¶¬Ô„ÒÔÂÒÔK–hg¬Ô¥ÔƒHbÌf‹ÔšÒP)3(

hÒÊ¬pÔÒöÌÔFÒhgÔ–B‹dÔKÒ
, nv,yæ<dHË vh ;Hl±Ú lD.aÁHsN# )3(

>dH >kHË ;I ;Hv caJ

and He will recognize liars. (3)

Or do the ones
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dÒÔ¶¬ÔÂÒÔ„ÔÛ<ËÒhgÔö–ÔÎ˜ÌÔÔMÔƒHèÌhÒË¬dÒÔö¬äÌÔÆÔÛ<kÔƒH Õ

sƒÔH¤MÒlÔƒH ÎÒ¬Ô¥ÛÔÂÛÔ<ËÒP)4(
, huÂH‰ kHaHdöéI lVj¥F lD.a<kN Á̀NhaéÁN ;I fV lH säÆJ =ÎVkN

), hc uÆHã lH o±wD dHfÁN(? föÎHv fN p¥L lD.;ÁÁN# )4(

who perform evil deeds reckon they will get ahead of Us?

How badly do they judge! (4)
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lÒÔK¬;ÔƒHËÒdÒÔV¬[ÔÛ<hgÌÔÆƒÔH¤MÒhgÔ„…ÔIÌ

tÒÔHÌË–hÒ[ÒÔGÒhgÔ„…ÔIÌ¿ÒƒèˆÕ
iV;S ;I fI gÆHM oNh ), lúHiNÀ [ÂH‰ , ,w<‰ fI vpÂJ , [Á˜J h,(hlÎN,hv

, lúéHØ hsJ )fNhkN ;I( iÁæHÊ h[G , ,uNÀ l¶ÎK oNh hgäéI tVh vsN

God's deadline is coming for anyone who has been

expecting to meet God!
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,ÒiÛÔ<ÒhgÔö–ÔÂ‹ÔÎÔUÛhg¬Ô¶ÒÔ„‹ÔÎÛP)5(

,ÒlÒÔK¬[ÔƒHiÒÔNÒtÒÔHÌk–ÔÂÔƒH ÎÛƒÔHiÌÔNÛgÌÔÁÒÔ™¬ÔöÌÔI‹¤Õ
, h, )fI =™éHv , ;Vnhv o„R( aÁ<h , nhkHsJ# )5(

, iV ;I )nv vhÍ hdÂHË( [ÈN , ;<aA ;ÁN fI s<n o<n ;ÁN

He is the Alert, Aware. (5)

Anyone who strives, strives only for his own soul's sake.
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hÌË–hgÔ„…ÔIÒ

gÒÔ®ÒÔÌkÓuÒÔKÌhg¬Ô¶ÔƒHgÒÔÂ‹ÔšÒP)6(
;I oNh

hc )xHuJ , uäHnè( uHgÂÎHË hgäéI fD.kÎHc hsJ# )6(

God is Transcendent,

beyond [any need of] the Universe! (6)
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,ÒhgÔ–B‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÔÛ<h,ÒuÒÔÂÌÔ„ÔÛ<hhgû…ÔHpÌƒÔHèÌ

gÒÔÁÛÔ¥ÒÔÔ™˜ÌÔVÒË–uÒÔÁ¬ÔÈÛÔL¬sÒÔÎ˜ÌÔÔMÔƒH.jÌÔÈÌÔL¬
, >kHË ;I hdÂHË >,vnÍ , kÎ¥<;Hv aNkN

hgäéI lH iL =ÁHiHkúHË vh lñ< , löé<v ;ÁÎL

And those who believe and perform honorable deeds,

We will overlook their evil deeds,
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,ÒgÔÒÁÒÔí¬ÔCÌdÒÔÁÔ–ÈÛÔL¬hÒpÔ¬öÒÔKÒhgÔ–B‹Ï

;ÔƒHkÔÛ<hdÒÔ¶¬ÔÂÒÔ„ÔÛ<ËÒP)7(
, fÈéV hc >Ë huÂH‰ kÎ¥úHË&

fI >kÈH H̀nhù niÎL# )7(

and reward them with the finest of whatever

they have been doing. (7)
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,Ò,Òw–ÔÎ¬ÔÁÔÒHḧ¬Ì.kÔ¬öƒÔHËÒ

fÌÔ<ƒhgÌÔNÒd¬ÔIÌpÔÛö¬ÔÁÔÚHœ
, lH fI >nlD s™Hvù ;VndL

;I nv pR Ǹv , lHnv o<n kÎ¥D ;ÁN&

We have instructed everyman

to treat his parents kindly.
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,ÒhÌË¬[ÔƒHiÒÔNƒhµÒgÌÔéÔÛú¬ÔVÌµÒq‹lÔƒH gÒÔÎ¬ÔSÒ

gÒÔ:ÒfÌÔI‹uÌÔ„¬ÔLÙtÒÔ±ƒjÛÔ¢ÌÔ¶¬ÔÈÛÔÂÔƒH¤Õ
, h=V >kÈH )o<n lúVµ fHaÁN ,(;<aÁN jHj<& fI lK );I oNhÏ dæHkI.hÊ(

hc v,Ï [ÈG , kHnhkD aVµ >,vÏ iV=C hxHuJ hlV >kÈH l¥K&

Yet if they should strive to make you associate anything with Me

which you have no knowledge of, do not obey them!
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hÌgÒ–lÒÔV¬[ÌÔ¶ÛÔ¥ÛL¬

tÒÔHÛ.kÒÔä˜ÌÔáÛÔ¥ÛÔL¬fÌÔÂÔƒH ;ÛÔÔÁ¬ÔéÛ¬jÒÔ¶¬ÔÂÒÔ„ÔÛ<ËÒP)8(
;I v[<ß aÂH fI s<Ï lK hsJ

, lK aÂH vh fI H̀nhù iV uÂG ;I fI [HÏ >,vnÍ.hdN >=HÍ lD.=VnhkL# )8(

To Me shall be your return,

and I will notify you about anything you have been doing. (8)
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,ÒhgÔ–B‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÔÛ<h,ÒuÒÔÂÌÔ„ÔÛ<hhgû…ÔHpÔÌƒHèÌ

gÔÒÁÛÔN¬oÌÔ„ÒÔÁÔ–ÈÛÔL¬TRÌhgû…ÔHpÌ‹ÔšÒP)9(
, >kHË ;I hdÂHË >,vnÍ , ;Hv kÎ¥< ;VnkN

>kHË vh hgäéI )fI fÈúJ( nv wT wHgñHË ), vjäÃ kÎ¥HË( >vdL# )9(

We will let the ones who believe and perform honorable deeds

enter in among honorable people. (9)
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,ÒlÌÔKÒhgÔÁÔ…HõÌ

lÒÔK¬dÒÔÆÛÔ<‰ÛMƒhlÒÔÁ…ÔH fÌÔHgÔ„…ÔIÌ
, f¶†D lVnÊ )hc vhÍ k™HØ(

lD.=<dÁN^ lH fI oNh hdÂHË >,vndL& , ]<Ë vk{ , >chvÏ nv vhÍ oNh fäÎÁÁN&

There are some people

who say: "We believe in God";
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tÒÔHÌbƒh¤hÛ,bÌÏÒTRÌhgÔ„…ÔIÌ

[ÒÔ¶ÒÔGÒtÌÔé¬ÔÁÔÒÜÒhgÔÁÔ…HõÌ;ÒÔÔ¶ÒÔBƒhãÌhgÔ„…ÔIÌœ
téÁI , uBhã o„R vh fH uBhã oNh fVhfV aÂVkN )d¶ÁD iÂHË rNv ;I jVõ uBhã

oNh >kÈH vh hc ;™V fI hdÂHË lD.o<hkN jVõ uBhã lVnÊ iL hc hdÂHË fI ;™V lD.;úN(

yet whenever they suffer abuse for God's sake,

they maintain that any trials by mankind are like God's torment.
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,ÒgÒÔMÌ¬[ƒÔH¤MÒ.kÒû¬ÔVÙlÌÔK¬vÒf˜ÌÔ:Ò

gÒÔÎÒÔÆÔÛ<gÛÔK–hÌkÔ…H ;ÔÛÔÁÔ…H lÒÔ¶ÒÔ¥ÛÔL¬.Õ
, iV =HÍ z™V , kûVjD hc [HkF oNhdJ )fI lÑlÁHË( vsÎN

)>Ë lÁHtÆHË( =<dÁN^ lH iL fH aÂH ), iL >dÎK aÂH(f<ndL#

If any support should come from your Lord,

they would say: "We have stood alongside you."
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hÒ,ÒgÒÔÎÔ¬SÒhgÔ„…ÔIÛfÌÔHÒu¬Ô„ÒÔLÒ

fÌÔÂÔƒH t‹wÛÔNÛ,vÌhg¬Ô¶ÔƒHgÒÔÂ‹ÔšÒP)01(
>dH oNh fV >kîI

nv ngÈHÏ o±dR hsJ nhkHjV kÎöJ? )01(

Is God not quite Aware of what is

on the minds of [everybody in] the Universe? (10)
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,ÒgÒÔÎÒÔ¶¬Ô„ÒÔÂÒÔK–hgÔ„…ÔIÛhgÔ–B‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÔÛ<h

,ÒgÒÔÎÔÒ¶¬Ô„ÒÔÂÒÔK–hg¬ÔÂÛÔÁÔƒHtÌÔÆ‹ÔšÒP)11(
, hgäéI oNh iL fI hp<h‰ hiG hdÂHË nhkHsJ

, iL hc nv,Ë lÁHtÆHË >=HÍ hsJ# )11(

God does recognize those who believe

and He (also) recognizes hypocrites. (11)
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,ÒrÔƒH‰ÒhgÔ–B‹dÔKÒ;ÒÔÔ™ÒÔVÛ,h

gÌÔ„–ÔB‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÔÛ<hh.j–ÔäÌÔ¶ÛÔ<hsÒä‹ÔÎÔ„ÒÔÁÔƒH
, ;HtVhË fI hiG hdÂHË =™éÁN^

aÂH xVdÆÃ lH vh Î̀V,Ï ;ÁÎN

Those who disbelieve

tell those who believe: "Follow our course
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,Òg¬ÔÁÔÒñ¬ÔÂÌÔG¬oÔÒ¢ƒÔHdÔƒH;ÛÔL¬,ÒlÔƒH iÛÔL¬

äÌÔƒHlÌÔ„‹ÔšÒlÌÔK¬oÔÒ¢ƒÔHdÔƒHiÛÔL¬lÌÔK¬ùÒ¬.Mˆœ
)h=V fI o¢H vtéÎN(fHv o¢HiHÏ aÂH vh lH fI n,ù lD.=ÎVdL&

nv w<vjD ;I iÎ} hc fHv =ÁHiúHË vh fI n,ù kæÎVkN&

and we will assume [responsibility for] your mistakes."

They will not assume their mistakes in any way:
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hÌk–ÔÈÛÔL¬gÒÔ¥ÔƒHbÌfÔÛ<ËÒP)21(,ÒgÒÔÎÒÔñ¬ÔÂÌÔ„ÛÔK–

hÒ.e¬ÔÆÔƒHgÔÒÈÛÔL¬,ÒhÒ.e¬ÔÆÔƒHghÚlÒÔUÒhÒ.e¬ÔÆÔƒHgÌÔÈÌÔL¬œ
>kÈH nv,©. lD.=<dÁN# )21(, >kÈH u±,Í fV fHv sÁæÎK =ÁHiHË o<n&

fHv =ÁHiHË iV ;I vh =ÂVhÍ ;VnÍ.hkN kÎC fI n,ù lD.=ÎVkN

they are such liars! (12) However they will carry

their own loads and others' loads besides their own.
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,ÒgÒÔÎÔÛö¬ÔÔMÔÒÔ„ÛÔK–dÒÔ<¬ÊÒhg¬ÔÆÌÔÎƒÔÂÒÔÜÌ

uÒÔÂÔ…H ;ÔƒHkÔÛ<hdÒÔ™¬ÔÑÒÛ,ËÒ.ßP)31(
, v,c rÎHlJ hc >kîI nv,© lD.föéÁN

sòJ lÑhoBÍ lD.a<kN# )31(

They will be questioned on Resurrection Day

about what they have invented. (13)
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,ÒgÒÔÆÒÔN¬hÒv¬sÒÔ„¬ÔÁÔƒH kÔÛ<pÔÚHhÌgƒ.rÒÔ<¬lÌÔI‹

tÒÔ„ÒÔäÌÔEÒt‹ÔÎÔÈÌÔL¬hÒ.g¬ÔTÒsÒÔÁÒÔÜˆ
, iÂHkH k<ó vh )fI vsHgJ( fI s<Ï r<lA tVséHndL

, h, iChv sH‰ -Á̀íHÍ sH‰ ;L&

We sent Noah to his folk.

He remained among them for a thousand years
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hÌ¨…oÔÒÂ¬Ôö‹ÔDÒuÔƒHlÔÚH

tÒÔHÒoÔÒBÒiÛÔLÛhgÔ¢—Ô<tÔƒHËÛ,ÒiÛÔL¬zƒÔHgÌÔÂÛÔ<ËÒP)41(
lÎHË r<Ê nvk+ ;Vn&

, ]<Ë iÂI séÂæV , zHgL f<nkN iÂI vh x<tHË i±µ tVh =VtJ# )41(

less fifty twelve months.

The Flood seized them while they were doing wrong. (14)
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tÒÔHÒÁ¬ÒÔÎ¬ÔÁÔƒHÍÛ,ÒhÒw¬ÔñÔƒHãÒhgÔö–Ô™‹ÔÎÔÁÒÔÜÌ

,Ò[ÒÔ¶ÒÔ„¬ÔÁÔƒHiƒÔH¤MƒhdÒÔÜÚgÌÔ„¬Ô¶ÔƒHgÒÔÂ‹ÔšÒP)51(
, jÁÈH o<n k<ó vh fH hwñHã ;úéD h, )hc yVØ( kíHè nhndL , >Ë ;úéD vh

fVhÏ o„R uHgL >déD )hc rNvè , vpÂJ o<dA( rVhv nhndL# )51(

However We saved him and the companions in the ship,

and made it into a sign for [everyone in] the Universe. (15)
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,ÒhÌf¬ÔVƒi‹ÔÎÒhÌb¬rÔƒH‰Ò

gÌÔÆÒÔ<¬lÌÔIÌhu¬ÔäÛÔNÛ,hhgÔ„…ÔIÒ,Òh.j–ÔÆÔÛ<ÍÛœ
, hfVhiÎL vh )kÎC tVséHndL( ;I fI r<Ê o<n =™J.̂

oNh vh fåVséÎN , hc h, féVsÎN

Next Abraham told his folk:

"Serve God and heed Him.
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bƒgÌÔ¥ÛÔL¬oÒÔ,¬Ù.gÒÔ¥ÛÔL¬

hÌË¬;ÛÔÔÁ¬ÔéÛ¬jÒÔ¶¬Ô„ÒÔÂÛÔ<ËÒP)61(
;I V̀séA , jVõ oNh&

h=V fNhkÎN )hc iV ]ÎC(fVhÏ aÂH fÈéV hsJ# )61(

That will be best for you

if you only realized it. (16)
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hÌkÔ–ÂÔƒH jÒÔ¶¬ÔäÔÛNÛ,ËÒlÌÔK¬nÛ,ËÌhgÔ„…ÔIÌhÒ,¬.eÔƒHkÔÚH

,ÒèÒ¬Ô„ÛÔÆÔÛ<ËÒhÌt¬Ô¥ÚÔHÕ
, fNhkÎN ;I aÂH fI [HÏ oNh féÈHdD )[ÂHn , fD.heV(vh lD.̀VséÎN

, nv,yD lD.sHcdN );I kHÊ oNh fV >kÈH lD.kÈÎN&

You serve only images instead of God,

and create a sham.
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hÌË–hgÔ–B‹dÔKÒjÒÔ¶¬ÔäÛÔNÛ,ËÒlÌÔK¬nÛ,ËÌhgÔ„…ÔIÌ

¨ƒdÒÔÂ¬Ô„ÌÔ¥ÛÔ<ËÒgÒÔ¥ÛÔL¬vÌc¬rÔÚH
hdÁ: fNhkÎN ;I( >kîI vh [C oNh lD.̀VséÎN

rHnv fV vcØ aÂH kÎöéÁN&

The ones you serve instead of God

do not control any sustenance for you,
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tÒÔHf¬ÔéÔÒ®ÔÛ<huÌÔÁ¬ÔNÒhgÔ„…ÔIÌhgÔV˜Ìc¬ØÒ,Òhu¬ÔäÔÛNÛ,ÍÛ

,Òha¬Ô¥ÛÔÔVÛ,hgÒÔIÛ¤.,œhÌgÒÔÎ¬ÔIÌjÛÔV¬[ÒÔ¶ÛÔ<ËÒP)71(
S̀. v,cÏ vh hc kCn oNh x„äÎN , h, vh V̀séÎN , a¥V )k¶ÂJ( ,Ï

fI [HÏ >vdN ), fNhkÎN ;I fHc(v[<ß aÂH fI s<Ï h,sJ# )71(

so seek sustenance from God Himself and serve Him;

act grateful towards Him; to Him will you be returned. (17)



34

,Ò.hÌË¬jÛÔ¥ÒÔÔB˜ÌfÔÛ<h

tÒÔÆÒÔN¬;ÒÔB–ãÒhÛlÔÒLÙlÌÔK¬rÒÔä¬Ô„ÌÔ¥ÛÔL¬œ
, h=V aÂH )lVnÊ l¥I& vsHgJ hdK Î̀HläV vh(j¥BdF lD.;ÁÎN )uíäD kÎöJ

cdVh(Î̀A hc aÂH iL föÎHvÏ hc hlL )Î̀ÂäVhË o<n vh(j¥BdF ;VnkN&

"Yet if you should deny it

and nations before you have already denied
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,ÒlÔƒH uÒÔ¿¡ÒhgÔV–sÛÔ<‰Ì

hÌgh–hg¬ÔäÒÔ±ƒ.©Ûhg¬ÔÂÛÔä‹ÔDÛP)81(
, fV vs<‰ [C >k¥I fI >a¥Hv

jä„ÎY vsHgJ. ;ÁN j¥„Î™D kÎöJ# )81(

such the Messenger

has only to deliver [his message] clearly. (18)
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hÒ,ÒgÒÔL¬dÒÔÔVÒ,¬h;ÒÔÔÎ¬ÔTÒdÛÔä¬ÔNÌÏMÛ.hgÔ„…ÔIÛho¬ÒÔ„¬ÔRÒeÛÔL–

dÛÔ¶‹ÔÎÔNÛÍÛ.,¤.ÕhÌË–bƒgÌÔ:ÒuÒÔ¿¡ÒhgÔ„…ÔIÌdÒÔö‹Ô,ÙP)91(
>dH )lVnÊ fHviH fI ]úL o<n(kNdNkN ;I oNh ]æ<kI hféNh o„R vh hdíHn lD.;ÁN

, fHc fI hwG o<n fVlD.=VnhkN? hdK ;Hv fV oNh föÎHv >sHË hsJ# )91(

Have they not seen how God begins with creation, then

performs it all over again? That is so easy for God [to do]!" (19)
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rÛÔG¬s‹Ô,Û.,hTRÌḧ¬Òv¬°Ì

tÒÔHk¬Ô§ÛÔVÛ,h;ÒÔÔÎ¬ÔTÒfÒÔNÒhÒho¬ÒÔ„¬ÔRÒÕ
fæ< ;I nv clÎK sÎV ;ÁÎN

, fäÎÁÎN ;I oNh ]æ<kI o„R vh hdíHn ;VnÍ )jH hc lúHiNÀ hsVhv o„ÆJ

SAY: "Travel around the earth

and see how He began with creation;
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eÛÔL–hgÔ„…ÔIÛdÛÔÁ¬Ô•Ì£MÛ.hgÔÁ–Ôú¬ÔHÒ.ÖÒh¿¬ƒoÌÔVÒ.ÖÒ.Õ

hÌË–hgÔ„…ÔIÒuÒÔ„ƒ;ÛÔG˜ÌùÒ¬..Mr̂ÔÒN‹dÔVÙP)02(
kòöJ fV aÂH fI o<fD v,aK a<n ;I( såS oNh kúáÃ >oVè vh hdíHn

o<hiN ;Vn& iÂHkH oNh fV iV ]ÎC j<hkHsJ# )02(

later on God raises up fresh growth.

God is Capable of everything! (20)
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dÛÔ¶ÒÔB˜ÌãÛlÔÒK¬dÒÔúƒÔH¤MÛ,ÒdÒÔV¬pÒÔLÛlÔÒK¬dÒÔúƒÔH¤MÛœ

,ÒhÌgÒÔÎ¬ÔIÌjÛÔÆ¬Ô„ÒÔäÔÛ<ËÒP)12(
iV ;I vh )hc hiG =ÁHÍ( fò<hiN )fI uN‰( uBhã lD.;ÁN , iV ;I vh fò<hiN

)fI g¢T , vpÂJ( lD.fòúN , aÂH vh fI s<Ï h, fHc lD.=VnhkÁN# )12(

He punishes anyone He wishes to and shows mercy to anyone

He wishes; to Him will you be restored. (21)
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,ÒlÔƒH¤hÒ.k¬ÔéÛ¬fÌÔÂÛÔ¶¬ÔíÌÔC‹dÔKÒTRÌḧ¬Òv¬°Ì

,Ò̈ƒTRÌhgÔö–ÔÂÔƒH¤MÌœ
, aÂH )lò„<Ø uH[C(kI iV=C )oNhÏ rHnv l¢„R vh(nv clÎK

, >sÂHË& uH[C j<hkÎN ;Vn

You cannot prevent anything [from happening] on Earth

nor in Heaven;
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,ÒlÔƒH gÒÔ¥ÛL¬lÌÔK¬nÛ,ËÌhgÔ„…ÔIÌ

lÌÔK¬,Ò.„‰Ì˜,̂Ò̈ƒkÒû‹Ô,ˆ.ßP)22(
, kI [C oNh

kæÈäHË , dH,vÏ nhvdN# )22(

you have no patron

nor any supporter besides God." (22)



42

,ÒhgÔ–B‹dÔKÒ;ÒÔÔ™ÒÔVÛ,hfÌÔMƒHdÔƒHèÌhgÔ„…ÔIÌ,ÒgÌÔÆƒÔH¤mÌÔI‹¤

hÛ,gÔÔƒ¤áÌÔ:ÒdÒÔáÌÔöÔÛ<hlÌÔK¬vÒp¬ÔÂÒÔØ‹£
, >kHË ;I fI >dHè oNh , aÈ<n gÆHÏ h, ;HtV aNkN

>kÈH hc vpÂJ ), k¶ÂJ fÈúJ( lK kHhlÎNkN

Those who reject God's signs and [any hope of] meeting

Him despair of My mercy;



43

,ÒhÛ,gÔÔƒ¤áÌÔ:ÒgÒÔÈÛÔL¬uÒÔBƒhãÙhÒg‹ÔÎÙP)32(

tÒÔÂÔƒH ;ÔƒHËÒ[ÒÔ<ƒhãÒrÒÔ<¬lÌÔI‹¤
, sòJ fI uBhã nvnkHµ =VtéHv o<hiÁN aN# )32(

)f¶N hc hdK iÂI kûHdP , hkNvc hfVhiÎL( fHc r<Ê [C >k¥I =™éÁN^

those will have painful torment. (23)

There was no answer from his folk



44

hÌ¨…¤hÒË¬rÔƒHgÔÛ<hhr¬ÔéÛÔ„ÔÛ<ÍÛhÒ,¬pÒÔV˜ÌrÔÛ<ÍÛ

tÒÔHÒ.k¬ÔíÔƒSÔIÛhgÔ„…ÔIÛlÌÔKÒhgÔÁ…ÔHvÌÕ
h, vh f¥úÎN , nv >jA fö<chkÎN H̀sO kNhnkN&

, oNh h, vh hc >jA )kÂV,ndHË( kíHè nhn#

except they said: "Kill him or burn him up!"

Yet God saved him from the fire;



45

hÌË–t‹bƒgÌÔ:Ò¿Òƒ.dÔƒHèˆ

gÌÔÆÒÔ<¬Êd̂ÛÔ<M¬.lÌÔÁÔÛ<ËÒP)42(
nv hdK p¥HdJ fVhÏ r<lD ;I fI. oNh hdÂHË >vkN

>déÈHdD )hc rNvè hgÈD( ǸdNhv hsJ# )42(

in that are signs

for folk who believe. (24)



46

,ÒrÔƒH‰ÒhÌk–ÔÂÒÔHhè–ÒÔB¬jÔÛL¬lÌÔK¬nÛ,ËÌhgÔ„…ÔIÌ

hÒ,¬.eÔƒHkÔÚHlÒÔ<Òn–ÖÒfÒÔÎ¬ÔÁÌÔ¥ÛÔL¬TRÌhp¬ÒÔÎÔƒ<ÖÌhgÔN—k¬ÔÎÔƒH œ
fHc hfVhiÎL =™J.̂ )hÏ lVnÊ aÂH o<n lD.nhkÎN ;I( féÈHdD vh ;I fI [HÏ oNhÏ d¥éH fI oNhdD

fV =VtéI.hdN jÁÈH fVhÏ p™Z n,séD ), hsé™HnÀ lHnÏ n, v,cÀ( nkÎHÏ o<n hjòHb ;VnÍ.hdN

He said: "You have merely adopted images instead of God,

out of affection for one another during worldly life.



47

eÛÔL–dÒÔ<¬ÊÒhg¬ÔÆÌÔÎƒÔÂÒÔÜÌdÒÔ¥¬ÔÔ™ÛÔVÛfÒÔ¶¬Ô†ÛÔ¥ÛÔL¬

fÌÔäÒÔ¶¬ÔQ,̂ÒdÒÔ„¬Ô¶ÒÔKÛfÒÔ¶¬Ô†ÛÔ¥ÛÔL¬fÒÔ¶¬Ô†ÔÚH
, ]<Ë. v,c rÎHlJ a<n nv >Ë v,c aÂH hc d¥NdæV

fÎChvÏ [<dÎN , fI d¥NdæV g¶K , k™VdK ;ÁÎN&

Then on Resurrection Day some of you will disown one

another while others of you will curse each other.



48

,ÒlÒÔH¬,ƒsÔ¥ÛÔLÛhgÔÁÔ…HvÛ

,ÒlÔƒH gÒÔ¥ÛÔL¬lÌÔK¬kÔƒHwÌÔV‹dÔKÒP)52(
, [HdæHÍ hfNÏ jÂHÊ aÂH >jA n,cô hsJ

, iÎ} dH,vÏ hfNhÚ kNhvdN# )52(

Your refuge will be the Fire;

you will have no supporters!" (25)



49

@.tÒÔÔMƒÔHlÒÔKÒgÒÔIÛ.,gÔÛ<£Ù. Œ

,ÒrÔƒH‰ÒhÌu˜‹lÛÔÈÔƒH[ÌÔVÙ.hÌgƒvÒ.q˜‹¤.œ
S̀ )o<hiV..chnÍ.hù( g<£ fI h, hdÂHË >,vn& , )hfVhiÎL fI h,(=™J

;I lK )hc hdK ndHv aVµ( iíVè fI s<Ï oNhÏ o<n o<hiL ;Vn

Lot believed in him and he said:

"I will move elsewhere for my Lord's sake.
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hÌk–ÔIÛ.,iÛÔ<Òhg¬Ô¶ÒÔC‹dÔCÛhp¬ÒÔ¥‹ÔÎÛP)62(

,Ò,ÒiÒÔä¬ÔÁÔƒH gÒÔIÛ¤.,hÌs¬ÔñƒÔRÒ,ÒdÒÔ¶¬ÔÆÔÛ<ãÒ
;I h, )fV p™Z lK hc naÂK&( lÆéNv , )fI w±ó hl<vÊ( nhkHsJ# )62(

, lH hsñHØ , )tVckN..chnÍ.hù( d¶Æ<ã vh fI h, u¢H ;VndL

He is the Powerful, the Wise." (26)

We bestowed Isaac and Jacob on him,
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,Ò[ÒÔ¶ÒÔ„¬ÔÁÔƒH t‹bÛ.v˜Ìd–ÔÔéÌÔIÌhgÔÁ—ÔäÛÔ<–.ÖÒ

,Òhg¬Ô¥ÌÔÔéÔƒHãÒ
, nv oHkNhkA lÆHÊ kä<è , ;éHã >sÂHkD

fVrVhv kÂ<ndL

and granted prophethood and the Book

to his offspring.
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,ÒMƒh.jÒÔÎ¬ÔÁÔƒHÍÛhÒ[¬ÔVÒÍÛ.,TRÌhgÔN—k¬ÔÎÔƒH œ

,ÒhÌk–ÔIÛ.,TRÌh¿¬ƒoÌÔVÒ.ÖÌgÒÔÂÌÔKÒhgû…ÔHpÌ‹ÔšÒP)72(
, nv nkÎH iL )fI k¶ÂJ tVckNhË wHgP , kHÊ kÎ¥< , sHdV k¶L hgÈD( h[V h, vh nhndL

, nv >oVè kÎC ,Ï nv wT wHgñHË ), iL..vjäÃ lÆVfHË( o<hiN f<n# )72(

We gave him his payment in this world

while in the Hereafter he will be among the honorable. (27)



53

,ÒgÔÛ<xÚÔHhÌb¬rÔƒH‰ÒgÌÔÆÒÔ<¬lÔÌI‹¤

hÌk–Ô¥ÛÔL¬gÔÒéÔÒH¬.jÔÛ<ËÒhg¬Ô™ÔƒHpÌÔúÒÔÜÒ
, g<£ vh )fI vsHgJ tVséHndL( ;I fI r<Ê o<n =™J.̂

aÂH fI uÂG caéD hrNhÊ lD.;ÁÎN

So Lot told his folk:

"You indulge in such sexual misconduct



54

lÔƒH sÒÔäÒÔÆÒÔ¥ÛÔL¬fÌÔÈÔƒH lÌÔK¬hÒpÔÒNˆ

lÌÔKÒhg¬Ô¶ÔƒHgÒÔÂ‹ÔDÒP)82(
;I iÎ} ;S nv uHgL& Î̀A hc aÂH

lVj¥F kúNÍ hsJ! )82(

as no one in the Universe

has attempted before you. (28)
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hÒmÌÔÁ–Ô¥ÛÔL¬gÒÔéÔÒH¬.jÔÛ<ËÒhgÔV˜Ì[ƒÔH‰Ò

,ÒjÒÔÆ¬Ô¢ÒÔ¶ÔÛ<ËÒhgÔö–ä‹ÔÎÔGÒ
>dH aÂH fI aÈ<jVhkD fH lVnhË o„<è ;VnÍ

, vhÍ )t¢Vè ckHa<dD( vh r¢U lD.;ÁÎN

You even accost men

and intercept [them on] the highway!



56

,ÒjÒÔH¬.jÔÛ<ËÒt‹kÔƒHn‹dÔ¥ÛÔLÛhg¬ÔÂÛÔÁ¬Ô¥ÒÔÔVÒœ

tÒÔÂÔƒH ;ÔƒHËÒ[ÒÔ<ƒhãÒrÒÔ<¬lÔÌI‹¤
, nv líHlU o<n )fD iÎ} oí„J( fI ;Hv räÎP lD.̀VnhcdN?!

r<Ê g<£ [C >k¥I )fI x¶ÁI( =™éÁN^

You commit such a horrible thing in your clubs."

His folk's answer was merely to say:



57

hÌ¨…¤.hÒË¬rÔƒHgÔÛ<hhm¬ÔéÌÔÁÔƒH fÌÔ¶ÒÔBƒhãÌhgÔ„…ÔIÌ

hÌË¬;ÔÛÔÁ¬ÔJÒlÌÔKÒhgû…ÔHnÌrÔ‹šÒP)92(
h=V vhsJ. lD.=<dD uBhã oNh vh fV lH kHc‰ ;K

fI h, hfNhÚ [<hfD kNhnkN# )92(

"Bring us God's torment

if you are so truthful!" (29)



58

rÔƒH‰ÒvÒã˜Ìhk¬ÔûÛÔV¬u‹

uÒÔ¿¡Òhg¬ÔÆÒÔ<¬ÊÌhg¬ÔÂÔÛ™¬ÔöÌÔN‹dÔKÒ.ßP)03(
g<£ =™J.̂ V̀,vn=Hvh&

lVh fV )lñ<(hdK r<Ê tHsN dHvÏ ;K# )03(

He said: "My Lord,

support me against such degenerate folk!" (30)



59

,ÒgÒÔÂÔ…H [ƒÔH¤MÒ.è¬vÛsÛÔ„ÛÔÁÔƒH¤

hÌf¬ÔVƒi‹ÔÎÒfÌÔHg¬ÔäÛÔú¬ÔVƒÏ
, ]<Ë vs<Ë̈ lH )tVaéæHË uHgL rNõ( fI hfVhiÎL

fúHvè )tVckN(>,vnkN

When Our messengers brought Abraham

the good news,
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rÔƒHgÛÔ<¤hhÌkÔ…H lÛÔÈ¬Ô„ÌÔ¥ÛÔ<¤hhÒi¬ÔGÌiƒÔBÌÍÌhg¬ÔÆÒÔV¬dÒÔÜÌœ

hÌË–hÒi¬Ô„ÒÔÈÔƒH ;ÔƒHkÔÛ<hzƒÔHgÌÔÂ‹ÔšÒP)13(
=™éÁN^ lH )fI hlV oNh(hiG hdK ndHv vh ;I r<lD sòJ zHgL

, fN;HvkN i±µ lD.;ÁÎL# )13(

they said: "We'll destroy the people of this town.

Its people have been doing wrong." (31)
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rÔƒH‰ÒhÌË–t‹ÔÎÔÈÔƒH gÔÛ<xÚÔHÕ

rÔƒHgÔÛ<hÁÒ¬ÔKÛhÒu¬Ô„ÒÔLÛfÌÔÂÒÔK¬tÔ‹ÎÔÈÔƒH œ
hfVhiÎL fI tVaéæHË =™J.̂ g<£ iL );I fÁNÀ wHgP l<pN H̀;D hsJ( nv hdK

ndHv hsJ! H̀sO nhnkN ;I lH fI hp<h‰ >Ë ;I nv hdK ndHv hsJ fÈéV >=HiÎL&

He said: "Yet Lot is in it!"

They said: "We are quite aware as to who is in it.



62

gÒÔÁÛÔÁÔÒí˜ÌÔÎÒÔÁÔ–IÛ.,,ÒhÒi¬Ô„ÒÔIÛ¤.,hÌgh–hl¬ÔÔVÒhÒ.jÒÔIÛ.,

;ÔƒHkÒÔJ¬lÌÔKÒhg¬Ô®ÔƒHfÌÔV‹dÔKÒP)23(
lH h, vh fH iÂÃ hiG fÎéA yÎV cË ,Ï& ;I. nv lÎHË hiG i±;J

fHrD lHkN& hgäéI kíHè o<hiÎL nhn# )23(

We'll save both him and his household, except for his wife;

she is one of those who will stay behind." (32)



63

,ÒgÒÔÂÔ…H¤hÒË¬[ƒÔH¤MÒ.è¬vÛsÛÔ„ÛÔÁÔƒH gÔÛ<xÚÔH

õ‹.ØMÒ.fÌÔÈÌÔL¬,ÒqƒÔHØÒfÌÔÈÌÔL¬bÒv¬uÚÔH
, ]<Ë vs<Ë̈ lH kCn g<£ >lNkN& g<£ hc >lNË >kÈH );I kHaÁHõ

, fH w<vè cdäH f<nkN(hkN,iæÎK , ngéÁ+ =VndN&

When Our messengers came to Lot, he felt wretched

because of them, for [his] ability to protect them was so slender.



64

,ÒrÔƒHgÔÛ<h¨ƒjÒÔòÒÔT¬,Ò̈ƒéÒ¬ÔÔCÒË¬œ

hÌkÔ…H lÛÔÁÒÔí—Ô<µÒ,ÒhÒi¬Ô„ÒÔ:ÒhÌgh–hl¬ÔÔVÒhÒ.jÒÔ:Ò
, tVaéæHË =™éÁN^ iÎ} fÎÂÁHµ , yÂæÎK läHù

;I lH j< vh fH iÂÃ hiG fÎéJ. yÎV >Ë cË ;HtVè

They said: "Do not fear nor feel so sad.

We shall save you and your family, except for your wife;



65

;ÔƒHkÒÔJ¬lÌÔKÒhg¬Ô®ÔƒHfÌÔV‹dÔKÒP)33(

hÌkÔ…H lÛÔb¬ÌgÔÛ<ËÒuÒÔ„ƒ¤hÒi¬ÔGÌiƒÔBÌÍÌhg¬ÔÆÒÔV¬dÒÔÜÌ
;I nv lÎHË hiG i±µ ,hlHkN& kíHè lD.niÎL# )33(

lH fV hiG hdK ndHv ;I tHsR , fN;HvkN

she will be one of those who will stay behind. (33)

We are sending a blight down from Heaven



66

vÌ[¬ÔCÚhlÌÔKÒhgÔö–ÔÂÔƒH¤MÌ

fÌÔÂÔƒH ;ÔƒHkÔÛ<hdÒÔ™¬ÔöÛÔÆÔÛ<ËÒP)43(
hc >sÂHË

uBhfD sòJ kHc‰ ;ÁÎL# )43(

upon the people of this town

because they have been acting so depraved." (34)



67

,ÒgÒÔÆÒÔN¬jÒÔÔVÒ;¬ÔÔÁÔƒH lÌÔÁ¬ÔÈÔƒH¤MƒhdÒÔÜÚfÒÔÎ˜ÌÔÁÒÔÜÚ

gÌÔÆÒÔ<¬Êd̂ÒÔ¶¬ÔÆÌÔ„ÔÛ<ËÒP)53(
, iÂHkH hc >Ë ndHv g<£& >eHv oVhfD vh ,h =BhaéÎL jH >déD v,aK

fVhÏ )uäVè( uHr±Ë fHaN# )53(

We have left some of it as a clear sign for folk

who will [use their powers of] reason. (35)



68

,ÒhÌgƒlÒÔN¬dÒÔKÒhÒoÔƒHiÛÔL¬aÛÔ¶ÒÔÎ¬ÔäÔÚH

tÒÔÆÔƒH‰ÒdÔƒH rÒÔ<¬ÊÌhu¬ÔäÛÔNÛ,hhgÔ„…ÔIÒ
, a¶ÎF vh ;I fVhnv lÈVfHkD fVhÏ r<lA f<n )fI vsHgJ( fI s<Ï hiG lNdK

)tVséHndL.(& h, fH r<Ê =™J ;I hÏ r<Ê& iÂÎúI oNh vh V̀séÎN

To Midian [was sent] their brother Shu'ayb.

He said: "My folk, serve God



69

,Òhv¬[ÔÛ<hhg¬ÔÎÒÔ<¬ÊÒh¿¬ƒoÌÔVÒ

,Ò̈ƒjÒÔ¶¬ÔêÒÔ<¬hTRÌḧ¬Òv¬°ÌlÛÔ™¬ÔöÌÔN‹dÔKÒP)63(
, fI v,c rÎHlJ ), s¶Hnè >oVè( hlÎN,hv fHaÎN , iV=C nv v,Ï clÎK

töHn , jäÈ¥HvÏ l¥ÁÎN );I >sHdA n, =ÎéD nv hdK kûHdP hsJ.(# )63(

and await the Last Day.

Do not cause such mischief that it will ruin the earth." (36)
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tÒÔ¥ÒÔB–fÔÛ<ÍÛtÒÔHÒoÒÔBÒj¬ÔÈÛÔLÛhgÔV–[¬Ô™ÒÔÜÛ

tÒÔHÒw¬ÔäÒÔñÔÛ<ht‹nƒhvÌiÌÔL¬[ÔƒH.eÌÔÂ‹ÔšÒP)73(
r<Ê a¶ÎF h, vh j¥BdF ;VnkN , )fI ;Î™V >Ë& aäD( cgCgI.hÏ sòJ >kHË vh

nv =VtJ , wäñæHÍ iÂI vh nv oHkI.iHaHË& lVø fI chk< nv >,vn# )73(

They rejected him, so the Tremor seized them,

and one morning they lay cowering in their home. (37)
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,ÒuÔƒHnÚh,ÒeÒÔÂÛÔ<nÒh

,ÒrÒÔN¬jÒÔäÒÔÎ–ÔKÒgÒÔ¥ÛÔL¬lÌÔK¬lÒÔöƒÔH;ÌÔÔÁÔÌÔÈÌÔL¬œ
, r<Ê uHn , eÂ<n vh ;I lÁHc‰ )oVhã , ,dVhË(..aHË vh

fI ]úL lD.fÎÁÎN >kÈH kÎC fH >k¥I fÎÁH , i<aÎHv f<nkN

Both 'Ad and Thamud

have been explained to you by means of their [empty] dwellings;



72

,ÒcÒd–ÔKÒgÒÔÈÛÔLÛhgÔú–ÔÎ¬Ô¢ƒÔHËÛ

hÒu¬ÔÂÔƒHgÒÔÈÛÔL¬
]<Ë aÎ¢HË huÂH‰ caéúHË vh nv k§VaHË

kÎ¥< [„<Í nhn

Satan made their actions seem

attractive to them



73

tÒÔûÒÔN–iÛÔL¬uÒÔKÌhgÔö–ä‹ÔÎÔGÌ

,Ò;ÔƒHkÔÛ<hlÔÛö¬ÔéÒÔäÔ¬ûÔÌV‹dÔKÒP)83(
, hc vhÍ )pR( >kÈH vh fHc nhaJ&

iÂI vh i±µ , kHf<n =VnhkÎNdL# )83(

and he diverted them from the Way even though

they had been granted insight. (38)



74

,ÒrÔƒHvÛ,ËÒ,ÒtÌÔV¬uÒÔ<¬ËÒ,ÒiÔƒHlƒÔHËÒœ

,ÒgÒÔÆÒÔN¬[ƒÔH¤MÒ.iÛÔL¬lÔÛ<õƒfÌÔHg¬ÔäÒÔÎ˜ÌÔÁÔƒHèÌ
, rHv,Ë , tVu<Ë , iHlHË vh iL ;I l<sD )u„ÎI hgö±̃Ê(

fH l¶íChè v,aK fI iNhdJ >kÈH >lN ), fI h, kæV,dNkN ,(

[In the case of] Qarun, Pharaoh and Haman,

Moses brought them explanations



75

tÒÔHs¬ÔéÒÔ¥¬ÔÔ<ÒÛ.,hTRÌḧ¬Òv¬°Ì

,ÒlÔƒH ;ÔƒHkÔÛ<hsÔƒHfÌÔÆ‹ÔDÒP)93(
fHc nv clÎK j¥äV , z„L , x®ÎHË ;VnkN )iÂI vh i±µ ;VndL(

, )fV rÈV pR( säÆJ kæVtéÁN ), vhÍ kíHjD kÎHtéÁN(# )93(

and they [still] acted overbearing on earth;

yet they could never get ahead [of Us]. (39)



76

tÒÔ¥ÛÔGHḩÒoÔÒB¬kÔƒH fÌÔBÒk¬ÔäÌÔI‹œ

tÒÔÂÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬lÒÔK¬hÒv¬sÒÔ„¬ÔÁÔƒH uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌpÔƒHwÌÔäÔÚH
lH iV xHd™I.hÏ vh fI ;Î™V =ÁHiA lÑhoBÍ ;VndL&

f¶†D vh fV sVaHË sÁ+ f± tV, fHvdNdL

Each We seized for his offence;

some of them We sent a hailstorm against,
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,ÒlÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬lÒÔK¬hÒoÔÒBÒj¬ÔIÛhgû–ÔÎ¬ÔñÔÒÜÛ

,ÒlÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬lÒÔK¬oÒÔöÒÔ™¬ÔÁÔƒH fÌÔIÌḧ¬Òv¬°Ò
, fVoD vh wÎñÃ uBhã >sÂHkD nv =VtJ

, fVoD vh fI cgCgÃ clÎK

some the Blast overtook,

others of them We let the earth swallow up,
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,ÒlÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬lÒÔK¬hÒy¬ÔVÒr¬ÔÁÔƒH..Õ

,ÒlÔƒH ;ÔƒHËÒhgÔ„…ÔIÛgÌÔÎÒÔ§¬Ô„ÌÔÂÒÔÈÛÔL¬
, =V,iD ndæV vh fI yVØ nvdH fI i±;J vsHkÎNdL&

, oNh fI >kHË iÎ} séL k¥Vn

while still others We drowned.

It was not God Who wronged them,
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,ÒgÔƒÔ¥ÌÔK¬;ÔƒHkÛÔ<¤hhÒ.kÔ¬™ÛÔöÒÔÈÛÔL¬dÒÔ§¬Ô„ÌÔÂÛÔ<ËÒP)04(

lÒÔêÒÔGÛhgÔ–B‹dÔKÒhè–ÒÔBÛ,h
gÎ¥K >kÈH o<n nv pR o<dA séL lD.;VnkN# )04(

lÒêÒG pH‰ >kHË ;I oNh vh tVhl<ù ;VnÍ

but they had already wronged themselves. (40)

Those who enlist other patrons
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lÌÔK¬nÛ,ËÌhgÔ„…ÔIÌhÒ,¬gÌÔÎÔƒH¤MÒ.

;ÒÔÔÂÒÔêÒÔGÌhg¬Ô¶ÒÔÁ¬Ô¥ÒÔÔäÔÛ<èÌhè–ÒÔBÒè¬fÒÔÎ¬ÔéÔÚHœ
, yÎVoNh vh fI n,séD , sVV̀séD fV=VtéÁN )nv söéD , fD.fÁÎHnÏ&(

p¥HdJ oHkI.hÏ hsJ ;I uÁ¥ä<è fÁÎHn ;ÁN

instead of God may be compared

to the Spider, who adopts a house for herself.
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,ÒhÌË–hÒ,¬iÒÔKÒhg¬ÔäÔÛÎÔÛ<èÌgÒÔäÔÒÎÔ¬JÛhg¬Ô¶ÒÔÁ¬Ô¥ÒÔäÔÛ<èÌÕ

gÒÔ<¬;ÔƒHkÔÛ<hdÒÔ¶¬Ô„ÒÔÂÛÔ<ËÒP)14(
, h=V fNhkÁN söJ.jVdK fÁH&

oHkÃ. uÁ¥ä<è hsJ# )14(

The flimsiest house is the Spider's house,

if they only realized it! (41)
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hÌË–hgÔ„…ÔIÒdÔÒ¶¬Ô„ÒÔLÛlÔƒH dÒÔN¬uÔÛ<ËÒlÌÔK¬nÛ,kÔÌI‹

lÌÔK¬ùÒ¬.MˆÕ,ÒiÔÛ<Òhg¬Ô¶ÒÔC‹dÔCÛhp¬ÒÔ¥‹ÔÎÛP)24(
oNh fV >kîI ;I fI yÎV h, fò<hkÁN ), V̀séA ;ÁÁN(>=HÍ hsJ

, h, )fV hkéÆHÊ hiG aVµ , vdH(lÆéNv , )fI nrHdR hl<v uHgL( nhkHsJ# )24(

God knows anything they may appeal to besides Himself;

He is the Powerful, the Wise. (42)
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,ÒjÌÔ„¬Ô:Òḧ¬Òl¬ÔêÔƒH‰ÛkÒÔ†¬ÔVÌfÛÔÈÔƒH gÌÔ„ÔÁÔ…HõÌœ

,ÒlÔƒH dÒÔ¶¬ÔÆÌÔ„ÛÔÈÔƒH¤hÌgh–hg¬Ô¶ÔƒHgÌÔÂÛÔ<ËÒP)34(
, lH hdK iÂI lê„ÈH vh fVhÏ lVnÊ lD.ckÎL )jH pÆHdR fVhÏ >kÈH v,aK a<n(

, gÎ¥K fI [C lVnÊ nhkúÂÁN& ;öD j¶ÆG nv >kÈH kò<hiN ;Vn# )34(

These are parables We make up for mankind,

though only the learned will use their [powers of] reason. (43)
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oÔÒ„ÒÔRÒhgÔ„…ÔIÛhgÔö–ÔÂƒÔ<ƒhèÌ

,Òḧ¬Òv¬°ÒfÌÔHp¬ÒÔR˜ÌÕ
oNh >sÂHkÈH , clÎK vh fI pR ), nv ;ÂH‰ p¥ÂJ(

>tVdNÍ )kI fV fHxG , g®< , uäE(

God created Heaven

and Earth in [all] Truth;
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hÌË–t‹bƒgÌÔ:Ò

¿Òƒ.dÒÔÜÚgÌÔ„¬ÔÂÛÔ<M¬.lÌÔÁ‹ÔšÒ.ßP)44(
, nv hdK o„ÆJ >sÂHË , clÎK >dJ , kúHkI.hÏ )hc vf<fÎJ(

fVhÏ hiG hdÂHË ;Hl±Ú ǸdNhv hsJ# )44(

in that is

a sign for believers! (44)
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hÛ.j¬ÔGÛlÔƒH¤hÛ,pÌDÒhÌgÔÒÎ¬Ô:Ò

lÌÔKÒhg¬Ô¥ÌÔÔÔéÔƒHãÌ,ÒhÒ.rÌÔLÌhgû–Ô„Ô<ƒÖÒ.œ
)hÏ vs<‰ lH(>kîI vh ;I hc ;éHã )>sÂHkD rV>Ë( fV j< ,pD aN

)fV o„R( j±,è ;K , kÂHc vh );I fCvø uäHnè oNhsJ( fI [HÏ >v&

Recite whatever has been revealed to you

from the Book, and keep up prayer:



87

hÌË–hgû–Ô„Ô<ƒÖÒ

jÒÔÁ¬ÔÈƒÔD uÒÔKÌhg¬Ô™ÔÒñ¬ÔúƒÔH¤MÌ,Òhg¬ÔÂÛÔÁ¬Ô¥ÒÔVÌ÷
;I iÂHkH kÂHc hsJ

;I )hiG kÂHc vh(hc iV ;Hv caJ , lÁ¥V fHc lD.nhvn

prayer

restrains one from sexual misconduct and debauchery.
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,ÒgÒÔBÌ;¬ÔÔVÛhgÔ„…ÔIÌhÒ;¬ÔÔ<ÒÛ ÷

,ÒhgÔ„…ÔIÛdÔÒÔ¶¬Ô„ÒÔLÛlÔƒH jÒÔû¬ÔÁÒÔ¶ÔÛ<ËÒP)54(
, iÂHkH b;V oNh fCv=éV ), fVjV hc pN˜hkNdúÃ o„R( hsJ&

, oNh fI iV ]I )fVhÏ oúÁ<nÏ h, , fI dHn h,(;ÁÎN >=HÍ hsJ# )54(

Yet mentioning God is even more important,

for God knows whatever you produce. (45)
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@.,Ò̈ƒjÛÔíÔƒHnÌgÛÔ<¤hhÒi¬ÔGÒhg¬Ô¥ÌÔÔéÔƒHãÌ

hÌ¨…fÌÔHgÔ–j‹iÌDÒhÒpÔ¬öÒÔKÛ
, aÂH lö„ÂHkHË fH hiG ;éHã )dÈ<n , kûHvÏ , lí<õ(

[C fI kÎ¥<jVdK xVdR& fñE , líHngI l¥ÁÎN

Do not argue with the People of the Book

unless it is in the politest manner,
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hÌgh–hgÔ–B‹dÔKÒzÒÔ„ÒÔÂÛÔ<hlÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬œ

,ÒrÔÛ<gÛÔ<¤hMƒhlÒÔÁÔ…H fÌÔHgÔ–B‹Ï¤hÛk¬ÔCÌ‰ÒhÌgÔÒÎ¬ÔÁÔƒH
læV fH séÂ¥HvhËÌ hc >kÈH& , )fH hiG ;éHã(

fæ<dÎN ;I lH fI ;éHã >sÂHkD rV>Ë ;I fV lH kHc‰ aNÍ

except for those of them who do wrong.

SAY: "We believe in what has been sent down to us
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,ÒhÛk¬ÔCÌ‰ÒhÌgÔÒÎ¬Ô¥ÛÔL¬,ÒhÌgÔƒÔÈÛÔÁÔƒH,ÒhÌgÔƒÔÈÛÔ¥ÛÔL¬,ƒhpÌÔNÙ

,ÒÁÒ¬ÔKÛgÒÔIÛ.,lÔÛö¬Ô„ÌÔÂÛÔ<ËÒP)64(
, fI ;éF >sÂHkD aÂH& fI iÂI hdÂHË >,vnÍ.hdL , oNhÏ lH , aÂH d¥D hsJ

, lH jö„ÎL , l¢ÎU tVlHË h,dÎL# )64(

and what has been sent down to you. Our God and your God is [the Same]

One, and we are committed to [observe] peace before Him. (46)
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,Ò;ÒÔBƒgÌÔ:ÒhÒ.k¬ÔCÒ.g¬ÔÁÔƒH¤

hÌgÔÒÎ¬Ô:Òhg¬Ô¥ÌÔÔéÔƒHãÒÕ
, lH iL.]ÁHË );I fV vs<Ë̈ Î̀úÎK& ;éHã >sÂHkD j<vhè , hkíÎG , cf<v

tVséHndL( fV j< iL )hÏ vs<‰( ;éHã )>sÂHkD rV>Ë( vh kHc‰ ;VndL&

Thus We have sent

you down the Book.
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tÒÔHgÔ–B‹dÔKÒMƒh.jÒÔÎ¬ÔÁÔƒHiÛÔLÛhg¬Ô¥ÌÔÔéÔƒHãÒ

dÛÔ<M¬.lÌÔÁÔÛ<ËÒfÌÔI‹œ,ÒlÌÔK¬iƒ¤Ô<MÛ.̈ƒ¤MÌlÒÔK¬dÛÔ<M¬.lÌÔKÛfÌÔI‹Õ
S̀ >kHË ;I fI >Ë ;éF ;I fV hdúHË tVséHndL. hdÂHË >,vnkN fI hdK ;éHã

kÎC hdÂHË >vkN , hc hdK =V,Í )hiG l¥I( iL f¶†D fI >kHË hdÂHË >,vkN

The ones whom We have given the Book

to believe in it. Some of those are [people] who believe in it;
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,ÒlÔƒH ÎÒ¬ÔñÔÒNÛfÌÔMƒHdÔƒH.jÌÔÁÔƒH¤

hÌgh–hg¬Ô¥ÔƒHtÌÔVÛ,ËÒP)74(
, fI [C ;HtVhË& iÎ} ;S >dHè lH vh

hk¥Hv kò<hiN ;Vn# )74(

only disbelievers repudiate

Our signs. (47)
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,ÒlÔƒH ;ÔÛÔÁÔ¬JÒjÒÔÔé¬Ô„ÔÛ<h

lÌÔK¬rÒÔä¬Ô„ÌÔI‹lÌÔK¬;ÌÔÔéƒÔHãˆ
, j< hc hdK Î̀A kI j<hköéD ;éHfD o<hkN

, kI o¢D kæHaJ ;I nv >Ë w<vè lä¢±Ë )lÁ¥V rV>Ë(

You had not been reciting

any book previously
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,Ò̈ƒjÒÔòÛ¢—ÔIÛ.,fÌÔÎÒÔÂ‹ÔÎÔÁÌÔ:Òœ

hÌbÚhghÒ.v¬jÔƒHãÒhg¬ÔÂÛÔä¬Ô¢ÌÔ„ÔÛ<ËÒP)84(
nv kä<jJ a: , vdäD lD.;VnkN ), lD.=™éÁN hdK ;éHã fI ,pD oNh kÎöJ

, o<n hc v,Ï. ;éF sHfÆÎK [ÂU , jÇgÎT ;VnÍ hsJ.(# )84(

nor did you copy it down with your right hand;

otherwise quibblers would suspect it. (48)
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fÒÔG¬iÔÛ<ÒMƒhdÔƒHèÙfÒÔÎ˜ÌÔÁÔƒHèÙ

t‹wÛÔNÛ,vÌhgÔ–B‹dÔKÒhÛ,jÔÛ<hhg¬Ô¶ÌÔ„¬ÔLÒÕ
f„¥I hdK rV>Ë& >dHè v,aK hgÈD hsJ

nv g<ó sÎÁÃ >kHË ;I )hc oNh k<v(u„L , nhkA dHtéÁN&

Rather it exists as clear signs

in the breasts of those who have been given knowledge.



98

,ÒlÔƒH ÎÒ¬ÔñÒÔNÛfÌÔMƒHdÔƒH.jÌÔÁÔƒH¤

hÌgh–hgÔ§…ÔHgÌÔÂÛÔ<ËÒP)94(
, >dHè lH vh [C lVnÊ séÂ¥Hv

hk¥Hv k¥ÁÁN# )94(

Only wrongdoers repudiate

Our signs. (49)
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,ÒrÔƒHgÔÛ<hgÒÔ<¬̈ƒ¤hÛk¬ÔCÌ‰ÒuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌ

MƒhdÔƒHèÙlÌÔK¬vÒf˜ÌÔI‹œ
, ;HtVhË =™éÁN^ )hdK lVn h=V vs<‰ oNhsJ( ]Vh fV h, >dHè

, l¶íChjD hc [HkF oNhdA kHc‰ kúN?

They say: "If only some signs were sent down to him

from his Lord!"
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rÛÔG¬hÌkÔ–ÂÔÒHh¿¬ƒ.dÔƒHèÛuÌÔÁ¬ÔNÒhgÔ„…ÔIÌ

,ÒhÌk–ÔÂÔƒH¤hÒ.kÒÔHkÒÔB‹dÔVÙlÔÛä‹ÔšÙP)05(
fæ<^ >dHè kCn oNh ), fI hlV oNh(hsJ& lK );I vs<gL( [C >k¥I

)o„R vh hc hkéÆHÊ. oNh(féVsHkL ,zÎ™I kNhvÊ# )05(

SAY: "Signs rest only with God;

I am merely a plain warner." (50)
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hÒ,ÒgÒÔL¬dÒÔ¥¬ÔÔ™ÌÔÈÌÔL¬hÒ.k…ÔH¤hÒ.k¬ÔCÒ.g¬ÔÁÔƒH

uÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:Òhg¬Ô¥ÌÔÔéÔƒHãÒdÛÔé¬Ô„ƒuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬Õ
>dH hdÁHË vh );I jÆHqHÏ l¶íCÍ lD.;ÁÁN(hdK l¶íCÍ ;™HdJ k¥Vn

;I ]ÁÎK ;éHã fCvø vh ;I fV >kHË j±,è lD.a<n& lH fV j< tVséHndL?

Is it not sufficient for them that

We have sent you down the Book to be recited to them?



1 0 2

hÌË–t‹bƒgÌÔ:ÒgÒÔVÒp¬ÔÂÒÔÜÚ

,ÒbÌ;¬ÔÔVƒÏgÌÔÆÒÔ<¬Êd̂ÛÔ<M¬.lÌÔÁÔÛ<ËÒ.ßP)15(
, iÂHkH nv >Ë fVhÏ hiG hdÂHË hgäéI vpÂJ

, dHn >,vÏ , Á̀NÏ o<hiN f<n# )15(

In that lies mercy

plus a Reminder for folk who believe. (51)
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rÛÔG¬;ÒÔÔ™ƒD fÌÔHgÔ„…ÔIÌ

fÒÔÎ¬Ôk‹,ÒfÒÔÎ¬ÔÁÒÔ¥ÛÔL¬aÒÔÈ‹ÔÎÔNÚhœ
fæ<^ lÎHË lK , aÂH&

oNh =<hiD ;HtD hsJ&

SAY: "God suffices as a Witness

between (all of) you and me."
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dÒÔ¶¬Ô„ÒÔLÛlÔƒH TRÌhgÔö–ÔÂƒÔ<ƒhèÌ,Òḧ¬Òv¬°Ì÷

,ÒhgÔ–B‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÔÛ<hfÌÔHg¬ÔäÔƒHxÌÔGÌ
;I h, fI iV ]I nv >sÂHkÈH , clÎK hsJ >=HÍ hsJ#

, >kHË ;I fI fHxG =V,dNkN

He knows whatever exists in Heaven and Earth

while those who believe in falsehood
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,Ò;ÒÔÔ™ÒÔVÛ,hfÌÔHgÔ„…ÔIÌ

hÛ,gÔÔƒ¤áÌÔ:ÒiÛÔLÛho¬ÔƒHsÌÔVÛ,ËÒP)25(
, fI oNh ;HtV aNkN&

iL >kHË fI pÆÎÆJ cdHk¥HvhË uHgÂÁN# )25(

and disbelieve in God

will be the losers. (52)
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,ÒdÒÔö¬ÔÔéÒÔ¶¬ÔíÌÔ„ÔÛ<kÒÔ:ÒfÌÔHg¬Ô¶ÒÔBƒhãÌÕ

,ÒgÒÔ<¬̈ƒ¤hÒ[ÒÔGÙlÔÛöÒÔÂ¸DgÒÔíÔƒH¤MÒ.iÛÔLÛhg¬Ô¶ÒÔBƒhãÛ
lÁ¥VhË )fI jÂöòV(hc j< jÆHqHÏ j¶íÎG nv kC,‰ uBhã lD.;ÁÁN&

, h=V ,rJ l¶ÎK >Ë )nv u„L hcgD& rÎHlJ( kä<n uBhã pR fV >kÈH lD.vsÎN&

They try to make you hurry up torment. If it had not been

for a specific deadline, torment would already have come to them.
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,ÒgÒÔÎÒÔH¬.jÌÔÎÒÔÔÁ–ÔÈÛÔL¬fÒÔ®¬ÔéÒÔÜÚ

,ÒiÛÔL¬̈ƒdÒÔú¬Ô¶ÛÔVÛ,ËÒP)35(
, hgäéI kH=ÈHkD nv pHgD ;I yHtG

, fD.oäV fHaÁN fV >kHË o<hiN >lN# )35(

It will come upon them suddenly

while they do not even notice it. (53)
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dÒÔö¬ÔéÒÔ¶¬ÔíÌÔ„ÔÛ<kÒÔ:ÒfÌÔHg¬Ô¶ÒÔBƒhãÌ

,ÒhÌË–[ÒÔÈÒÔÁ–ÔLÒgÒÔÂÔÛñ‹ÔÎ¢ÒÔÜÙfÌÔHg¬ÔÔ¥ÔƒHtÌÔV‹dÔKÒP)45(
), hdK ;HtVhË( hc j< fI j¶íÎG uBhã lD.x„äÁN

nv w<vjD ;I aVhvÀ uBhã [ÈÁL fI ;HtVhË hpHxI kÂ<nÍ hsJ# )45(

They try to have you hurry up torment!

Hell will engulf disbelievers. (54)
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dÒÔ<¬ÊÒdÒÔ®¬ÔúƒÔSÔÈÔÛLÛhg¬Ô¶ÒÔBƒhãÛlÌÔK¬tÒÔ<¬rÌÔÈÌÔL¬

,ÒlÌÔK¬éÒ¬ÔJÌhÒv¬[ÔÛ„ÌÔÈÌÔL¬
)hdÁHË vh léB;V sHc fI >Ë( v,cÏ ;I uBhã oNh hc fḦ

, cdV H̀& >kÈH vh tV, =ÎVn&

Some day torment will cover them from both above

and from underneath their feet,
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,ÒdÒÔÆÛÔ<‰ÛbÛ,rÔÛ<hlÔƒH ;ÛÔÔÁ¬ÔéÛ¬jÒÔ¶¬ÔÂÒÔ„ÔÛ<ËÒP)55(

dÔƒH uÌÔäÔƒHnÌÏÒhgÔ–B‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÛÔ<¤h
, )oNh dH lÁHnÏ pR( =<dN^ )hlV,c(fîúÎN ;Î™V >kîI )nv nkÎH(uÂG lD.;VndN# )55(

hÏ fÁN=HË fH hdÂHË lK& clÎK lK föÎHv ,sÎU hsJ

and He will say: "Taste what you have been doing!" (55)

O My servants who believe,
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hÌË–hÒv¬°‹,ƒhsÌÔ¶ÒÔÜÙ

tÒÔHÌd…ÔHÏÒtÒÔHu¬ÔäÔÛNÛ,ËÌP)65(
nv hdK w<vè )h=V hc [<v ;™Hv nv sVclÎÁD fI jÁ+ >lNÍ , fI ;™V líä<v a<dN hc >kíH

fI ndHv ndæV iíVè ;ÁÎN , iV ;íH fHaÎN(lVh lÁñûVhÚ fI ho±ü ̀VséA ;ÁÎN# )65(

My earth is vast,

so Me should you worship! (56)
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;ÛÔG—kÒÔ™¬ÔSb̂ƒh¤mÌÔÆÒÔÜÛhg¬ÔÂÒÔ<¬èÌœ

eÛÔL–hÌgÔÒÎ¬ÔÁÔƒH jÛÔV¬[ÒÔ¶ÔÛ<ËÒP)75(
iV k™öD )x¶L kH=<hv(lVø vh o<hiN ]úÎN&

, S̀ hc lVø& aÂH vh fI s<Ï lH fHc =VnhkÁN# )75(

Every soul will be tasting death;

then to Us shall you return. (57)
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,ÒhgÔ–B‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÛÔ<h,ÒuÒÔÂÌÔ„ÔÛ<hhgû…ÔHpÌƒÔHèÌ

gÒÔÁÛÔäÒÔ<˜Ì.mÒÔÁ–ÔÈÛÔL¬lÌÔKÒh[¬ÒÔÁ–ÔÜÌyÔÛVÒtÔÚH
, >kHË ;I hdÂHË >,vnkN , fI huÂH‰ kÎ¥< V̀nhoéÁN&

hgäéI >kÈH vh fI uÂHvhè uHgD fÈúéD

We shall lodge the ones who believe and perform honorable deeds

in the Garden with mansions



1 1 4 éÒ¬ÔV‹ÏlÌÔK¬éÒ¬ÔéÌÔÈÒÔHḧ¬Ò.k¬ÔÈÔƒHvÛoÔƒHgÌÔN‹dÔKÒ

t‹ÔÎÔÈÔƒH ÕkÌÔ¶¬ÔLÒhÒ[¬ÔVÛhg¬Ô¶ÔƒHlÌÔ„‹ÔšÒP)85(
;I cdV nvoéHkA kÈViH [HvÏ hsJ lÁC‰ niÎL ;I nv >Ë ckN=HkD hfNÏ

;ÁÁN& >kíH H̀nhù kÎ¥<dD fVhÏ. kÎ¥<;HvhË uHgL hsJ# )85(

by which rivers will flow, to live there for ever.

How splendid will be the earnings of the workers (58)



1 1 5

hÒ.gÔ–B‹dÔKÒwÒÔ<ÒÛ.,h

,ÒuÒÔ„ƒvÒf˜ÌÔÈÌÔL¬dÒÔéÒÔ<Ò;–Ô„ÔÛ<ËÒP)95(
>kHË ;I )nv vhÍ ndK oNh(wäV , a¥ÎäHdD Î̀úI ;VnkN

, fV V̀,vn=Hv o<n j<;G lD.kÂ<nkN# )95(

who are patient

and rely on their Lord! (59)



1 1 6

,Ò;ÒÔHÒd˜ÌÔK¬lÌÔK¬nƒh¤f–ÔÜˆ̈ƒéÒ¬ÔÂÌÔGÛvÌc¬rÒÔÈÒÔHhgÔ„…ÔIÛ

dÒÔV¬cÛrÔÛÈÔƒH ,ÒhÌdÔ…H;ÛL¬Õ
, )nv ;Hv vcØ fI oNh j<;G ;ÁÎN kI fV s¶D o<n ;I( ]I föÎHv pÎ<hkHè ;I o<n fHv v,cÏ

o<n k¥úÁN& oNh )fN,Ë iÎ} ;<aA( fI >kÈH , iL fI aÂH v,cÏ lD.vsHkN&

How many animals do not carry their own provision!

God provides both for them and for you.



1 1 7

,ÒiÔÛ<ÒhgÔö–ÔÂ‹ÔÎÔUÛhg¬Ô¶ÒÔ„‹ÔÎÛP)06(

,ÒgÒÔMÌ¬sÒÔHÒ.g¬ÔéÒÔÈÛÔL¬lÒÔK¬oÔÒ„ÒÔRÒhgÔö–ÔÂƒÔ<ƒhèÌ
, h, aÁ<h..)Ï nuHÏ. lñéH[HË( , nhkH )fI hp<h‰ fÁN=HË( hsJ# )06(

, h=V hc hdK ;HtVhË lúVµ sÑh‰ ;ÁD ;I >sÂHkÈH , clÎK vh ;I >tVdNÍ

He is the Alert, the Aware. (60)

If you should ask them Who created Heaven and Earth,



1 1 8

,Òḧ¬Òv¬°Ò,ÒsÒÔò–ÔVÒhgÔú–ÔÂ¬ÔSÒ,Òhg¬ÔÆÒÔÂÒÔVÒ

gÒÔÎÒÔÆÔÛ<gÛÔK–hgÔ„…ÔIÛœtÒÔHÒu…dÛÔ<M¬.tÒÔ¥ÛÔ<ËÒP)16(
, o<vaÎN , lHÍ löò˜V tVlHË ;ÎöJ? fI dÆÎK [<hã niÁN ;I oNh )>tVdNÍ.(&

S̀ ]æ<kI )fH hdK hrVhv& hc j<pÎN , l¶VtJ oNh(v,dæVnhË lD.a<kN? )16(

and has regulated the sun and moon, they would say:

"God." So why do they shrug [things] off? (61)



1 1 9

hÒgÔ„…ÔIÛdÒÔä¬ÔöÛÔXÛhgÔV˜Ìc¬ØÒgÌÔÂÒÔK¬dÒÔúƒÔH¤MÛ

lÌÔK¬uÌÔäÔƒHnÌÍ‹,ÒdÒÔÆ¬ÔNÌvÛgÒÔIÛ¤.,Õ
oNhsJ ;I iV ;S hc fÁN=HË vh o<hiN ,sÎU v,cÏ

, dH jÁ+ v,cÏ lD.=VnhkN&

God extends sustenance to any of His servants whom He wishes

and measures it out for him.



1 2 0

hÌË–hgÔ„…ÔIÒfÌÔ¥ÛÔG˜ÌùÒ¬..MûÒÔ„‹ÔÎÙP)26(

,ÒgÒÔMÌ¬sÒÔHÒ.g¬ÔéÒÔÈÛÔL¬
;I iÂHkH h, fI iV ]ÎCÏ )hc lûHgP o±dR( nhkHsJ# )26(

, h=V hc hdK ;HtVhË lúVµ sÑh‰ ;ÁD

God is Aware of everything. (62)

If you should ask them



1 2 1

lÒÔK¬kÒÔC–.‰ÒlÌÔKÒhgÔö–ÔÂÔƒH¤MÌlÔƒH¤MÚ

tÒÔHÒpÔ¬ÎÔƒH fÌÔIÌḧ¬Òv¬°ÒlÌÔK¬fÒÔ¶¬ÔNÌlÒÔ<¬jÌÔÈÔƒH
;I >Ë ;ÎöJ ;I hc >sÂHË fHvhË kHc‰ sHcn jH clÎK vh fI >Ë&

S̀ hc )tûG oChË ,(lVø )=ÎHiHË& fHc fI köÎL [HkäòA fÈHv(ckNÍ =VnhkN?

Who sends water down from the sky

and revives the earth with it after it has died,



1 2 2

gÒÔÎÒÔÆÔÛ<gÔÛK–hgÔ„…ÔIÛ.ÕrÔÛGÌhp¬ÒÔÂ¬ÔNÛgÌÔ„…ÔIÌÕ

fÒÔG¬hÒ;¬ÔÔxÒÛiÛÔL¬.̈ƒdÒÔ¶¬ÔÆÌÔ„ÔÛ<ËÒ..ßP)36(
fI dÆÎK [<hã. niÁN ;I >Ë oNhsJ# fæ<^ séHdA lòû<ü oNhÏ d¥éHsJ#

>vÏ , gÎ: h;êV hdK lVnÊ& uÆG o<n vh fI.;Hv kæÎVkN )jH hdK pÆÎÆJ vh nvdHfÁN(# )36(

they would say: "God." SAY: "Praise be to God!"

Nevertheless most of them do not use their reason. (63)



1 23

,ÒlÔƒH iƒÔBÌÍÌhp¬ÒÔÎÔƒ<ÖÛhgÔN—k¬ÔÎÔƒH¤

hÌ¨…gÒÔÈ¬Ô<Ù,ÒgÒÔ¶ÌÔFÙÕ
hdK ckN=HkD ]ÁN v,cÀ nkÎH )h=V kI nv V̀séA pR , s¶Hnè >oVè wV́ a<n(

htö<õ , fHcdîI.hÏ fÎA kÎöJ&

What is this worldly life

except an amusement and a game?



1 24

,ÒhÌË–hgÔN…hvÒh¿¬ƒoÌÔVÒ.ÖÒgÒÔÈÌÔDÒhp¬ÒÔÎÒÔ<ƒhËÛÕ

gÒÔ<¬;ÔƒHkÔÛ<hdÒÔ¶¬Ô„ÒÔÂÛÔ<ËÒP)46(
, ckN=HkD h=V lVnÊ fNhkÁN fI pÆÎÆJ

nhv >oVè hsJ );I pÎHjA. [H,dN , k¶ÂéA fD.vk{ , c,h‰ hsJ.(# )46(

Yet the final Home will mean [real] living,

if they only realized it! (64)



1 2 5

tÒÔHÌbƒh vÒ;ÌÔÔäÛÔ<hTRÌhg¬Ô™ÛÔ„¬Ô:Ì

nÒuÒÔ<ÛhhgÔ„…ÔIÒlÔÛò¬Ô„ÌûÔ‹šÒgÒÔIÛhgÔN˜ ‹dÔKÒ
hdK lVnÊ lúVµ ]<Ë fI ;úéD kúÎÁÁN ), fI nsJ hl<hì o¢V htéÁN

nv >Ë pH‰( jÁÈH oNh vh fI ho±ü ;HlG nv ndK lD.o<hkÁN&

Whenever they sail on board a ship,

they appeal to God sincerely; religion (then) belongs to Him.



1 26

tÒÔ„ÒÔÂÔ…H ÁÒ…ÔSÔÈÛÔL¬hÌ„‰Òhg¬Ô<Ò˜Ì

hÌbƒh iÛÔL¬dÛÔú¬ÔVÌ;ÛÔ<ËÒP)56(
, ]<Ë hc o¢V nvdH fI sHpG kíHjúHË vsHkN

)fHc fI oNhÏ. d¥éH(lúVµ lD.a<kN# )56(

Yet whenever He lands them safely,

then they associate [others with Him]. (65)



1 27

gÌÔÎÒÔ¥¬ÔÔ™ÛÔVÛ,hfÌÔÂÔƒH¤Mƒh.jÒÔÎ¬ÔÁÔƒHiÛÔL¬

,ÒgÌÔÎÒÔéÒÔÂÒÔé–Ô¶ÔÛ<hÕtÒÔöÒÔ<¬´ÒdÒÔ¶¬Ô„ÒÔÂÛÔ<ËÒP)66(
jH iV k¶ÂéD vh ;I lH fI >kÈH u¢H ;VnÍ.hdL ;™VhË ;ÁÁN

, )jH lNjD( fÈVÍ.lÁN fHaÁN& hlH fI c,nÏ o<hiÁN nhköJ# )66(

Let them disbelieve in whatever We have given them,

and let them enjoy themselves; they soon shall know! (66)



1 28

hÒ,ÒgÒÔL¬dÒÔVÒ,¬hhÒ.kÔ…H [ÒÔ¶ÒÔ„¬ÔÁÔƒH pÒÔVÒlÔÚHMƒhlÌÔÁÔÚH

,ÒdÛÔéÔÒòÒÔ¢–ÔTÛhgÔÁÔ…HõÛlÌÔK¬pÒÔ<¬gÌÔÈÌÔL¬Õ
>dH );HtVhË hiG l¥I( kNdNkN ;I >Ë aÈV vh pVÊ hlK , hlHË rVhv nhndL

nv w<vjD ;I hc hxVhtúHË lVnÊ )q¶ÎT( vh fI réG , yHvè lD.vfHdÁN?

Have they not seen how We have granted a safe sanctuary

while men are being kidnapped all around them?



1 2 9

hÒ.tÒÔäÌÔHg¬ÔäÔƒHxÌÔGÌdÛÔÔ<M¬.lÌÔÁÔÛ<ËÒ

,ÒfÌÔÁÌÔ¶¬ÔÂÒÔÜÌhgÔ„…ÔIÌdÒÔ¥¬ÔÔ™ÛÔVÛ,ËÒP)76(
>dH fHc fI fHxG lD.=V,kN

, fI k¶ÂJ oNh ;HtV lD.a<kN? )76(

Yet they still believe in falsehood

and disbelieve in God's favor! (67)



1 3 0

,ÒlÒÔK¬hÒz¬Ô„ÒÔLÛlÌÔÂ–ÔKÌht¬ÔÑÒƒÏuÒÔ¿¡ÒhgÔ„…ÔIÌ

;ÒÔBÌfÔÚHhÒ,¬;ÒÔB–ãÒfÌÔHp¬ÒÔR˜ÌgÒÔÂÔ…H [ƒÔH¤MÒ.ÍÛ¤.,Õ
>dH iÎ} ;S hc >Ë ;I fV oNh nv,© föJ , )vs<‰( pR vh

;I fVhÏ )iNhdJ( h, >lN j¥BdF ;Vn )nv uHgL( séÂ¥HvjV iöJ?

Who is more in the wrong than someone who invents a lie about God

and rejects the Truth even when it has come to him?



1 3 1

hÒ.gÒÔÎÔ¬SÒt‹[ÒÔÈÒÔÁ–ÔLÒ

lÒÔê¬Ô<ÚÏgÌÔ„¬Ô¥ÔƒHtÌÔV‹dÔKÒP)86(
>dH [HdæHÍ ;HtVhË )séÂ¥Hv(

nv >jA n,cô kÎöJ? )86(

Will there not be room in Hell

for [such] disbelievers? (68)



1 3 2

,ÒhgÔ–B‹dÔKÒ[ÔƒHiÒÔNÛ,ht‹ÔÎÔÁÔƒH

gÒÔÁÒÔÈ¬ÔNÌdÒÔÁ–ÔÈÛÔL¬sÛÔäÔÛ„ÒÔÁÔƒH Õ
, >kHË ;I nv )vhÍ( lH )fI [HË , lH‰( [ÈN , ;<aA ;VnkN

lñÆÆHÚ >kÈH vh fI vhÍ.iHÏ )l¶VtJ , g¢T( o<dA iNhdJ lD.;ÁÎL&

We shall guide the ones who strive for Us

along Our ways.



1 33

,ÒhÌË–hgÔ„…ÔIÒ

gÒÔÂÒÔUÒhg¬ÔÂÔÛñ¬ÔöÌÔÁ‹ÔšÒ.ßP)96(
, iÂÎúI oNh

dHv k¥<;HvhË hsJ# )96(

God stands by those

who act kindly! (69)




